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A Monsieur le Prés:!.dent du Conseil de tutelle des ,!'rations Uniea 
à New-York 

Monsieur le Président, 

Je me permet3 la très respectueuse liberté de· voùs transr:i.ettre une copie 

de mon article adressé à pub1ication à Temps nouveau, sous pli recommandé No 531, 

en protestation à l'article d 1un certain nJ.M. Habyalimana"., dont la désinvolture 

envers les Membres de l'ONU me laisse fort suspect, quant à la réelle identité 

du fruneux auteur de cet étonnant écrit. 

Je vous demanderais de vouloir bien communiquer aux Membres de l'ONU, et 

au publ1.c que 1 1 affaire intéresserait, ma position à ce sujet. 

Je crois ne pas trop me tromper en assurant que mon sentiment· personnel 

sur l'estime et 1~ vénération que nous devons à juste titre au Conseil de tutelle 

des Nations Unies, je le partage avec la Masse intellectuelle indigène du .. 
Territoire du Ruanda-Urundi. 

Veuillez aeréer, Monsieur le Président, l'expression de ma considération 

très distinguée. 

58-10322 

Joseph Habyalimana Gitera 

(signé) illisible 
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LE RAPPORT SUR L'ADMINISTRATION DU RUANDA-URUNDI devant 1 1 0.N.U. 

(Temps nouveau, du 23.2.1958) page 3 

Le temps nouveau du 23.2.1958, à sa page 3, sert au public, l'article de 

Monsieur J.M. Habyalimana. 

Pour ma part, .1 'aurais préféré que Temps nouveau serve à sa chère clientèle, 

quelque chose de plus appétissant, que les Tir.2.des de mon homon:y:r,.e Hab:,·alimana. 

J'ai lu et relu cet espèce d'article, mais je dois avouer qu'il m'a été impossible 

d'en saisir le fin fond. 

Temps nouveau a certainement saisi la portée dG cet écrit, puisqu'en acceptant 

de l'insérer dans les p1.lblicatio:is, il en acceptait en quelque r.1e,;.1it',r3 Jes 

responsabilités. 

Qu'il me soit donc permis de demander et aux Dirigeants de Temps nouveau, et à 

l{onsieur J.M. Habya.limana, de me faire comprendre le sens de cet écrit, et sa 

fi:ialité. 

Je dema:c.de ceci avec fenne espoir d'être exaucé, parce que si non, je resterai 

plongé dans de facheuses incertitudes. 

Et je crois que le but d'un journal tel que Temps nouveau n'est pds de créer 

dans l'esprit du public, des perplexités nuisibles, mais plutôt de projeter des 

lumières vivifi.antes dans les têtes de sa clientèle. Voici quelctues unes de 

malaises que je ressents: 

Certains ont pensé que l'article en question éI:1aI1e de moi. A tous ceux qui m'ont 

questionné à ce sujet, j'ai dû répondre non. Et Temps nouveau m'est certainement 

témoin. D'ailleurs, outre le témoignage du Temps nouveau et le nom de l'auteur, 

et son comportement envers les membres de l'O.N.U., ne sont pas du tout miens. Lui 

s'appelle J.M. IIabyalimana, moi je m'appelle Joseph Habyc.lirr.ana Gitera, en abrégé 

J.H. Gitera. D'autre part, lui insulte salement les membres de l'ONU en les traitant 

de fous. Il dit textuellement dans son avar.t dernier alinéa "En lisant tous 

ces beaux discours, je me suis demandé si on n'avait pas à faire à des 

fous. "Ceci me déconcerte et m'effraie, tout en me laissant pensif. Ces propos 

regorgés de désinvolture à l'égard des membres de l'ONU, me semblent louches 

de caractère et d'origine. Ils ont un caractère manifestement contradictoire. A 

un endroit Monsieur J.M. dit: 11 Je ne dis pas que tout ce que ces orateurs 
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ont dit était vraiment sensé. Aucun d'eux nt ayant vraisemblablement mis. les_ pi,eds 
' . . .· ... 

au Ruanda-Urundi, mais en· fait à part cela ·on ne peut ~as leur .reprocher gra~d. 
1 

.. ,.· • 

chose ••• et plus· loin il dit:: En lisant tous ces beaux· discours, je me suis. 

demandé si on avait pas .. à •faire à des fous." 

Peut-on trouver une désinvolture plus contradictoire dans. une aut't'e t~te que celle 

de··Monsieur. J.M.;? 

Ses noms J.M. l~issent à supposer que le Monsieur en question est ·ba:ptinél . Mais. 

11 me semble qu I v.n orgueil .aussi satanique lais serait égale::nent . supposé . q4 e le 

Monsieur J..M. a perdu sa foi, toute notion de respect et d'égard, non s~ulement 
• • • 1 ••• • ••• 

envers le· :prochain, mais surtout. envers les Autorités supé:rieurec . .'.Légalement _ 

constituées tel que l'ONU qui est •,me Organ:i.sa-tion in-i;e:rnational? Jes plus 
. . 

parf'ai tes et des :plus respectables. Le nom de Habyb.JJJaana. ~:te 1 1 a.u.~;;eur .1? '.attribue, _ 

le classerait au nombre des Ressortissants du Ruanda-Urundi. Il me semble absolu~ 

ment inconcevable à l'heure où en sont les Pays d~ Ruanda-Urundi, qu'un Ressortis­

sant de ce Territoire sous Tutelle de 1 1 0.N.U. puisse parler de la sorte à 1'Egard 

d 1Un lv"J€1Ilbre de 1 10.N.U.t Outre que moi, Habyalimana Gi.tera Josepn, suis péti-­

tionnaire à 1 1 0.N.u., j'ignore si il existe un Munyarwania ou un M.lrund~ aussi 

é:udi que semble l'être le J.M. Habyalimana, qui ignore la Pr.ést~nce de _1 1 0.NoU., 

la Nécessité absolue -de son efficace intervention, non plus en.mots, mais en :faits; 

désonnais efficients, dans les crises de toutes sortes que traversa le Territoire 

du Ru~da-Urundi, Territoire sous,'l'utelle1 

Monsieur J.M. Ihbyalimana qui à ce qu'il srmble dans son article, traite de 

"Fous 11 leo Membres de l' O.N.u., dont il connaît~ fort mal la très haute _Pe_rsonnalitéi 

C'est plut8t lui qui m'apparaît un aliéné mental et un- fou impossible à s_oigner ! .. 
Il est d'une ignorance crasse et in·,incible, dans ce domaine, Preu_ve_ en est que : 

Il parle de Messieurs Dorsinville et M. U. Tin Maung, comme des _types étrangers 

à nos problèmes! L'artiste dit que : "lls n'ont pas mis les pieds au Ruanda~ ... 

Urundi. "Il ignore que Monsieur Max Dorsinv.ille, Personnalité d tune Extra- _ 

Ordinaire renommée, était Président de la derniè.re Mission !le l' O,N .• U., au 

Congo-Belge et RùBI?-da~Urundi, Mission à laquelle a participé Monsieur M.U. Tin Maung 

et d'autres, dont il parle sans les connaître. 

Supposons· que Monsieur J.M. connaît ces Personnalités qu'il traite de fou, comme 

son nom de "Habyalimana" le pressupQse, supposons que Monsieur J.M. est un Noir 
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du Ruanda-Urundi, je ne comprends pas pourquoi• il ne pa,itage pas les s~ntiments, 

de fierté et d'espoir, qu'a éprouvé l'ensemble des noirs d'Afrique Cent.rale, .. • 

de voir Monsieur Max A. Dorsinville leur semblable,_ porteu~ de tant d.e: Titr.e .. s, ·; :• .. ~­

honorifiques, légitimement acquis, Présider à deux repris~s la -Mif3~ion çle -~' O.N.U,_, 

qui ·était ccmposée de plusieurs Nationalités., m@me Europ~fonnes t ... ,., , ..... 

Ceci m'amène à. supposer que les noms J .M. Habyalimana, est peut @tre ·un. p~eudonyme,. 

qu'aurait ·emprunté un Auteur non-autochto:1e! 

Ici, Temps nouveau et 1 1 Auteur de 1 1 Arèicle, s,:mt scnll:3 tém0lns, e.e nous s~t:i,s:f'ai;re,. 

Mais ·êst-ce que vraiment, le libre penseur de notre ère, a•.l.ra-t-_il auta.l}t. d~. · : ,.: 

hardiesse, à révéler son identité complète qu'il en·a eu à i:iju:-:-i.er les mem,bres_.,·:·. 

de 1 10.N.U.? Je ne cr0is pas! Sa bravoura n'ira pas jusqu'à s~ d.J,.1orJ.t;!er, ,~t. av~c 

lùi ~a N~tion, qui a la honte de honir les Peroonnsl.:.tés; que de ~--::;.1• a::.lleu:J;"s_ 

elle vénère l 

Tèmps nouveau lui, en ceci ne nuisa.!lt gtièrre au secret présbyté.::-a.l· de la· confession 

pourrait bien ·ncus indiquer l'Identité de ce type là!. Cù alors 9~ll.1il ncus .assure 

de la légalité et de 1 'inoffetsi vit é d I un pareil procé:lé, qùi ·pE:!'Dl~i:tra à tout 

pondeur dè bêtises, de cach~r ses bèvues sarcastiques derrière un nom, bien connu, 

mais dont le porteur authentique, lui serait peu cha:rmdDx. 
-

Pour ce qui est de mon sentiment personnel, je suis bien partisan de .ceux qui• .- . 

professent la liberté d I ex:p:ression et de presse. · Cependant je crois, qu'elles 

sont conditionnées à l'acceptation des responsabilités des paroles ou écrits 

de tel ou tel.' Chacun J;lOUr soi! 

C'est un serpent très dan.ge:reux, celui.:.là,· qui cachant sa phision€mie, lance à. 

travers le monde.intellectuel, son poison mortigère, en coiffant la fausse face 

de ·tel ou tel, innoçant dans l'affairel 

I.e pseudonime: J.M. Habyalimana, est utilisé aujourd'hui-par tel ou tel 1ache 

auteur, blanc ou noir, d'un sale a.r~icle ! · 

Cette même lâcheté pèusoera un autre auteur plus méchant, blanc ou noir, ·de .se_ 

servir d'un pseudonime plus hardi!!! "Verbi gratia et salva Reverentia". 

· J.P. • Cr-~.pkovcn, ou A.M. Moutarde, ou P.A. Kagame, ou A.M. Munyagaju, ou tel 

ou tel non plus grand et plus significatif. 

Je'ne comprend pas ·comment et pourquoi et Temps nouveau et·1e Gouverne~ent, et 

1 10.N.U., laissent passer une affaire pareille! 

/ ... 
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Aujourd'hui, c'est un dénigrement calcmnieux, à l'un ou l'autre ~oir d'Afrique, 

par la bouche duquel on insulte 1to.N.u., demain ce sera le tour de l'Une ou 

l'autre des Personnalités prépondérantes du Ruanda-Urundi, ou d'ailleurs! 

Pseudonimat, Lacheté, T::tahiso11, qui nous en délivrerait? 

Joseph Habyalimana Gitera 
Astrida 

(siené) illisible 




